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Сегодня жизнь без минимальных знаний иностранных языков практически         невозможна. В особенности английского, который на данный момент изучает большинство школьников и студентов. Англоязычные заимствования нередко используются в повседневной речи, научных терминах, названиях брендов, магазинов и торговых точек. В этой работе я бы хотела затронуть тему именно торговых точек и рассмотреть поближе англоязычные заимствования в их названиях, так как в повседневной жизни мы нередко встречаем английские вывески или логотипы, используемые различными брендами и торговыми сетями.
      Цель исследования: определение необходимости и корректности 
использования англоязычных названий.
Задачи: 

1. Изучить материалы о заимствованиях иноязычных слов.

2.Составить список торговых точек на территории Кирово-Чепецка и Кирова, использующих англицизмы в своих названиях.

3.Рассмотреть значения выбранных слов.

4.Сравнить их с назначениями магазинов и торговых центров.
Гипотеза: для правильного употребления англицизмов необходимо изучение   английского языка.

Объектом исследования являются названия торговых точек.

Предмет исследования: англицизмы в названиях магазинов и торговых точек.

Методы исследования:

1. Изучение литературы и других источников информации.

2. Анализ и синтез.
3. Анкетирование.
Планируемый результат: получение ответов на поставленные вопросы и доказательство приведённой гипотезы.

1. Понятие англицизмов.

Англицизмы − слова заимствованные из английского языка. Свое проникновение в речь русского человека англицизмы начали в конце 18   начале 19 века. Исторический бум притока англицизмов русский язык пережил в начале 90-х годов. Кардинальные изменения в укладе жизни, стремительный импорт западной материальной (и вообще) культуры и на территорию бывшего СССР не могли не сказаться на темпах роста количества англицизмов в русском лексиконе. Зарубежное кино, импортные товары, участившиеся случаи контактов населения России с носителями английского языка сделали свое дело. На сегодняшний день, современный русский язык насчитывает более 1000 англицизмов. 
Примеры англицизмов в современном русском языке
− Тинейджер − подросток;
− Пирсинг − укол, прокол;
− Мейнстрим − основное направление;
− Креативный − творческий, изобретательный;
− Масс медиа − средства массовой информации;
− Уикэнд − выходные;
− Хоррор − фильм ужасов;
− Хенд-мейд − ручная работа;
− Лузер − неудачник.
2. Причины заимствования англицизмов в современном русском языке.
Заимствования иностранных слов - один из способов развития современного языка. Они становятся результатом контактов, взаимоотношений народов, государств. Основной причиной заимствования иноязычной лексики признается отсутствие соответствующего понятия в словарном запасе русского языка. Наблюдение за переходом слов и фраз из какого-либо иностранного языка в русский язык помогает понять историю русского языка, как литературного, так и диалектов.
В настоящее время английский язык приобрел статус lingua franca-языка международного общения для людей, для которых он не является родным. Выдвижение английского языка на эту роль обусловлено исторически: расширение торговых и экономических, политических связей, развитие Международного туризма и т.д. Разработка новейших информационных и компьютерных технологий, появление глобальной сети Интернет также повлияли на популярность английского языка.
Возрос и интерес учащихся именно к английскому языку в связи с тем, что появилась возможность посещения англоязычных стран.
Другой источник популяризации английского языка - это так называемая поп-культура. Увлечение популярной музыкой различных жанров и направлений, американскими кинофильмами привело к тому, что большинство американизмов вошло в русский язык без каких-либо препятствий и употребляется большей частью населения не зависимо от пола, возраста, социального статуса. Например, производное от сокращения OK – окей.

Российские средства массовой информации, особенно телевидение, также способствует появлению заимствований в русском языке. Такие термины как брифинг, ток-шоу, дог-шоу благодаря СМИ получили широкое распространение.
3. Англоязычные названия на территории городов Кирова и Кирово-Чепецка.

1) ТЦ-ы: 
Gloria Jeans; Mix-Service; PickPoint; Time; METRO Cash & Carry; Green Haus; Jam Молл; Kirov Project; XL; БАZАР; Сити-Центр.
2) Магазины одежды, обуви и аксессуаров:
SEVER; Mom`s love; Patrikman; Lamoda;  MEGA JEANS; Fun day; Moxi; brandlandia; Джинс дрим; Levi`s; Freak Out Shop;  Superjeans;  Indigo; Oksi;  Western;  Wrangler Lee;  Westland;   Jeans style;  Persona G; Malina; ZARA & STRADIVARIUS; Zolla;  O`Stin; MODIS;  kari;  ALEXANDRA;  DОМ МОD;  MoDeNa;  Wildberries;  Favourite Shop;  Proraider;  Fresh sport;     Westfalika; Twomax; Second hand & Stoke; ProФитнес; Reebok; adidas; O’stin; Love Republic; BeFree; Zarina; Calzedonia; Women secret; Carlo Pazolini; Crocs; Zenden; Uriel; Incity; Pompa; oodji; Concept Club и т.д.
3) Магазины техники: 
DNS;  Технопоинт;   Kirby;   Miele;   Gefest;    Elkom;   Hell Vapes;   Infomic;    IMag;   Irobot;    X-Store;    Art Phone;  Xiaomi; Samsung; Пульт Plus и т.д.    
4) Магазины хозтоваров:
 Fix Price;   Kukmara;  Хауз Маркет;   Хозсити;  XOZМАГ;  Уют Хаус и т.д.
5) Магазины косметики: 
Scent; Yves Rocher;  Scent cash and carry;  Keauty;   Mixit;   Nl International;   MayMi;  ECO Trends;   Flamingo House;    Mirel;   Laguna и т.д.

6) Ювелирные салоны:
 Sergey Slotin;  585 Gold;  Zollo;  Pandora;  IF.

4. Классификация названий магазинов.
 Все эти названия можно классифицировать по 5 категориям:

1. Собственные названия брендов;

2. Названия, имеющие перевод;

3. Русскоязычные названия, имеющие английское звучание;

4. Англоязычные названия, имеющие русское звучание;
5. Названия, состоящие из словосочетаний;
6. Названия, не имеющие перевода.
5. Рассмотрим значения слов, употребляемых в названиях торговых точек на примерах наиболее известных магазинов:
1) Fix Price – дословно переводится как «фиксированная цена». Более точный       перевод «постоянная цена». Конечно, в магазине не одна цена на все товары, но, так  или иначе, цены в магазине постоянны. Пример: 25, 55, 77, 99, 199 рублей. Однако по одному названию вряд ли можно понять, какие товары можно найти в данном магазине. В целом, название соответствует особенности торговой точки, но не даёт представления о предлагаемых им товарах.
2) DNS. Думаю, некоторые из нас хоть раз задумывались о расшифровке данной аббревиатуры. Domain Name System — это система доменных имен. Если быть точнее, это компьютерная распределенная система для получения информации о доменах. Так как сеть магазинов DNS специализируется на продаже компьютерной, цифровой и бытовой техники, а также производит компьютеры, ноутбуки, планшеты и смартфоны, то это название подходит для неё.
3) Green Haus (зелёный дом) – большой торгово-развлекательный центр для всей семьи, предлагающий своим покупателям полный спектр товаров для создания уюта в каждом доме, а также большой ассортимент товаров повседневного спроса. Однако название скорее ассоциируется с растениями и хозяйственной продукцией.Интересно то, что слово «haus» является немецким. Английское слово «house» отличается написанием, хотя абсолютно одинаково в переводе и произношении.
4) Reebok- международная компания по производству спортивной одежды и аксессуаров. Изначально компания называлась J. 'W. Foster & Co в честь её создателя. Новое имя «открыл» внук основателя, нашедший имя быстроногой антилопы в южно-африканском словаре - grey rhebok. 
5) Adidas. Вразрез с бытующим поверьем, название немецкого производителя спортивной обуви, одежды и инвентаря Adidas не является аббревиатурой от «All Day I Dream About Sports» («Весь день я мечтаю о спорте»). Оно происходит от сокращения имени основателя компании Адольфа Дасслера - Adolf (Adi) Dassler.
6) Love Republic-магазин женской одежды, основным ассортиментом которого являются платья. Название переводится как «республика любви», что не соответствует сущности магазина, и, скорее всего, является просто красивым названием.
7) BeFree-магазин одежды, обуви, галантереи и аксессуаров. Название переводится «быть свободным». Слоган компании: «для всех, кто молод внутри, неважно, сколько ему лет». Ещё один вариант перевода слова «free»-«бесплатный». Вещи там, конечно, не бесплатные, но продаются по доступным ценам. Можно сказать, что смысл названия в том, что каждый человек в независимости от возраста и внешних особенностей может найти себе вещи по душе по доступным ценам.
8) Metro Cash&Carry-продуктовый гипермаркет и оптовый магазин. О переводе первого слова нетрудно догадаться, но что означает фраза «cash and carry»? Эта фраза присутствует в названиях и некоторых других магазинов (прим. Scent Cash&Carry)? Она означает «продажу товаров за наличный расчёт без доставки». То есть, Cash&Carry –это большой мелкооптовый магазин, где идет продажа за наличный расчет, и где клиент сам забирает купленный товар. Что касается первой части названия, она вряд ли соответствует сущности гипермаркета. 

6. Распределим названия торговых точек, представленных в работе, по категориям:

1) Собственные названия брендов:

Reebok; adidas; Zarina; BeFree; Incity; LoveRepublic; O`Stin; Pompa; oodji; Concept Club; Gloria Jeans; Westfalika; Calzedonia; Women secret; Carlo Pazolini; Crocs; Zenden; Uriel; Samsung; Xiaomi и т.д.
2) Названия, имеющие перевод:

Gloria Jeans; Mix-Service; PickPoint; Time; METRO Cash & Carry; Green Haus; Kirov Project; Mom`s love; MEGA JEANS;  Fun day; Freak Out Shop;  Superjeans;  Indigo; Western; Jeans style; Persona G; Wildberries; Favourite Shop;  Fresh sport; Second hand & Stoke; Love Republic; BeFree; Women secret; Crocs; Incity; Concept Club; DNS; Hell Vapes; Fix Price; Scent; ECO Trends; Flamingo House; 585 Gold; ALEXANDRA; Art Phone.
3) Русскоязычные названия, имеющие английское звучание: 

Технопоинт; Сити-Центр; Хауз Маркет; Хозсити; XOZМАГ; Уют Хаус; БАZАР; Джинс дрим.
4) Англоязычные названия, имеющие русское звучание:
METRO Cash & Carry; SEVER; Lamoda; Malina; DОМ МОD; MoDeNa; Kukmara; Laguna; Sergey Slotin; Pandora.
5) Названия, состоящие из словосочетаний:

Gloria Jeans; Mix-Service; PickPoint; METRO Cash & Carry; Green Haus;  Jam Молл; Kirov Project; Fun day; Джинс дрим; Freak Out Shop; Jeans style; Favourite Shop; Fresh sport; Second hand & Stoke; ProФитнес; Love Republic; BeFree; Women secret; Incity; Concept Club; Hell Vapes; Пульт Plus; Fix Price; Хауз Маркет; Уют Хаус; ECO Trends; Flamingo House.
6) Названия, не имеющие перевода: 

XL; Moxi; brandlandia; Levi`s; Oksi; Wrangler Lee; Westland; ZARA & STRADIVARIUS; Zolla; O`Stin; MODIS; kari; Proraider; Westfalika; Twomax; adidas; Reebok; Zarina; Calzedonia; Carlo Pazolini; Zenden; Uriel; Pompa; oodji; Kirby; Miele;   Gefest; Elkom; Infomic; IMag; Irobot; X-Store; Art Phone; Xiaomi; Samsung; Пульт Plus; Kukmara; Yves Rocher; Keauty; Mixit; Nl International; MayMi; Mirel; Zollo;  Pandora;  IF.  
Выводы:

1. Большинство названий имеют перевод либо нет.

2. Меньше всего русскоязычных названий, имеющих английское звучание.

3. Далеко не всегда названия могут быть понятны, особенно для людей, малознакомых с английским языком.

4. Зачастую названия состоят из словосочетаний.

5. Есть отдельная категория названий, в которых название русское, но в нём присутствует английская буква (прим. БАZАР, XOZМАГ)

3. Опрос учащихся
Среди учащихся МБОУ многопрофильный лицей был проведен опрос, состоящий из четырех основных вопросов.

В опросе приняло участие 25 учеников 10-го класса, которым было предложено ответить на эти вопросы.

В первом вопросе учащимся нужно было ответить, часто ли они встречают вывески магазинов на английском языке. Ученики ответили следующее:

Вопрос 1 – Вывески магазинов на английском языке.
По результатам первого опроса 9 из 25 учащихся часто встречают вывески магазинов на английском языке, очень часто встречают англоязычные вывески лишь 5 человек, учеников, встречающих англоязычные названия редко, оказалось 6, а вот тех, кто вообще не обращает внимания на названия – только 3-ое.

Во втором вопросе ученикам предлагалось ответить на вопрос о том, интересно ли им, какой смысл скрывается за англоязычным названием магазина. Ответы учеников оказались следующими:

Вопрос 2 – Смысл англоязычных названий.
По результатам второго вопроса было выявлено, что 14 из 25 учащихся не заинтересованы в том, какой смысл скрывается за англоязычным названием магазина, знают смысл перевода 6 учащихся, и оказалось лишь 5 человек, которым интересен перевод названий магазинов.
В третьем вопросе ученики отмечали, какое название они считают наиболее привлекательным для названия магазина. Ответы выявились следующими:

Вопрос 3 – Привлекательное название.
В результате третьего опроса мы выяснили, что 13 из 25 учащихся считают наиболее привлекательным название для магазина на английском языке, по мнению 9-ти человек, названия что на русском языке, что на английском - одинаково привлекательны, и всего 3 человека считают наиболее привлекательными русскоязычные названия.
Четвертый вопрос заключался в том, что респондентам было предложено перевести данные им англоязычные названия магазинов. Всего названий было пять: «Fashion point», «Pure love for baby», «Leaders number one», «Medicine», «SUNLIGHT». Вот как с этим заданием справились учащиеся:

Вопрос 4 – Перевод названий магазинов.
По результатам четвертого опроса 20 человек из 25 смогли перевести название «Leaders number one», 18 человек из 25 перевели название «SUNLIGHT», 16 человек из 25 перевели названия «Fashion point» и «Medicine», и 14 из 25 человек перевели название «Pure love for baby».

Также, по результатам четвертого опроса 10 из 25 человек дали правильные ответы на все пять вопросов, 11 человек дали правильные ответы только на некоторые вопросы. А людей, которые не смогли перевести ни одно название, среди опрашиваемых оказалось 4 человека.

Следовательно, необходимо целенаправленно изучать значение англоязычных слов, чтобы быть корректными в их использовании.
Вывод:

Согласно результатам всего опроса, мы пришли к выводу, что: 

1. Предприниматели чаще всего используют англоязычные слова в названиях магазинов, считая, что данный способ способствует привлечь больше клиентов. 

2.Посещение магазинов - стало неотъемлемой частью нашей жизни и люди перестают придавать значение названиям магазинов.

3. Подростки считают, что названия, состоящие из англоязычных слов, наиболее привлекательны.

4.Ученики старших классов редко задумываются о значениях англоязычных названий магазинов. 

4. Анализ применения англоязычных заимствований в названиях магазинов.

В ходе исследования я обратила внимание на то, что большинство англоязычных названий носят магазины одежды и обуви. Особенно магазины джинсовой одежды.  Довольно часто встречаются англоязычные названия у магазинов различной техники и косметических товаров. Важно отметить, что подавляющее большинство магазинов корейской косметики  носит английские названия. Нередко встречаются англицизмы в названиях ювелирных салонов, торговых центров и магазинов хозтоваров. Довольно сложно найти продуктовый магазин с англоязычным названием или чем-то даже отдалённо похожим на него. Скорее всего, это связано с тем, что продуктовые магазины посещают буквально все, а англоязычные названия в этом случае могут быть не для всех понятны и трудно произносимы, например, для людей пожилого возраста. В целом, англицизмы довольно часто встречаются в названиях торговых точек на территории городов Кирова и Кирово-Чепецка.
5. Заключение.

В связи с актуальностью темы англицизмов были рассмотрены некоторые торговые точки, использующие в своих названиях английские слова. Был составлен список магазинов и торговых точек с необходимыми названиями и проанализированы некоторые с опорой на различные словари и необходимую литературу.

В результате исследования были выявлены магазины и торговые точки в г. Кирове и Кирово-Чепецке Кировской области, использующие англоязычные заимствования в названиях.

Выяснилось, что некоторые магазины используют в своих названиях слова, написанные на английском языке, другие – английское звучание, написанное на русском языке, третьи используют различные сокращения.

На основании полученной информации, я пришла к выводу, что выдвинутая гипотеза исследования подтвердилась. Действительно, если мы будем знать значение англоязычных слов, то будем корректны в их использовании.

Данная работа способствует адекватному восприятию англоязычных заимствований в названиях магазинов обучающимися, в чём и заключается её практическая ценность.

6. Интернет источники:
https://yandex.ru/maps/11071/kirovo-chepetsk/catalog/8/?ll=50.030102%2C58.531256&z=14
https://translate.yandex.ru/?utm_source=wizard
https://2gis.ru/kirov/search/%D0%AF%D0%BD%D0%B4%D0%B5%D0%BA%D1%81%20%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0
https://lim-english.com/posts/anglicizmy/
https://school-science.ru/5/3/34600
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